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ABSTRACT ARTICLE INFO 
In the Ottoman Empire, tulips initially decorated palace gardens, and tulip 

cultivation spread to all segments of the people over time. People from all 

walks of life, including barbers, clerks, sheikhulislam, doctor, casualty, quilt 

makers, became interested in raising tulips. The spelling of the words ‘tulip’ 

and ‘Allah’ their equivalents with ebced calculus is the same, giving the tulip 

a religious meaning. In addition to works on tulip, many poems that include 

the names of tulips have been written. Many poets, including Nedim, 

Muvakkitzâde Pertev, Hâtif Efendi, and Kanuni Sultan Süleyman, who wrote 

poems with the pseudonym Muhibbî, wrote poems based on the names of 

tulips. The poems written on tulips are collected in poems called Esâmî-i 

Lâle. The couplets included in the Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr 

written by Mehmed Aşkî in the 18th century are original couplets different 

from the Esâmî-i Lâle matlas previously determined. The couplets that were 

written by Hâtif Efendi in the work were revealed in previous studies 

however, the original couplets of many poets such as Muvakkitzâde Pertev, 

Nedîm, Halimgirây Sultan, Seyyid Hanîf, Re’fet Efendi, İhsân, Nâşid Bey 

and Gayur-ı Âmîdi were included. In this article, tulip poems in Takvîmü’l-

kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr will be examined. 
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* Bu makale yazarın Mehmed Aşkî'nin Takvîmü'l-kibâr Min Mi'yârü'l-ezhâr'ı (İnceleme-tenkitli metin-dizin) isimli yüksek 

lisans tezinden üretilmiştir.  
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ÖZET MAKALE BİLGİSİ 
Osmanlı Devleti’nde lâle, başlangıçta saray bahçelerini süslemiş, lâle 

yetiştiriciliği zamanla halkın her kesimine yayılmıştır. Berber, kâtip, 

şeyhülislam, tabip, kazasker, yorgancı da dâhil olmak üzere toplumun her 

tabakasından kişi lâle yetiştirmeye merak salmıştır. ‘Lâle’ ile ‘Allah’ 

kelimelerinin yazılışlarının ve ebced hesabıyla karşılıklarının aynı olması 

lâleye dinî bir anlam da yüklemiştir. Lâle konulu eserlerin yanı sıra lâle 

isimlerine yer veren pek çok şiir yazılmıştır. Nedim, Muvakkitzâde Pertev, 

Hâtif Efendi ve Muhibbî mahlasıyla şiirler yazan Kanuni Sultan Süleyman da 

dâhil olmak üzere birçok şair lâle isimlerini konu alan şiirler yazmıştır. 

Lâlelere yazılan şiirler Esâmî-i Lâle adlı manzumelerde toplanmıştır. 

Mehmed Aşkî tarafından 18. yy’da yazılan Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-

ezhâr’da yer alan beyitler daha önce tespit edilen Esâmî-i Lâle matlalarından 

farklı, orijinal beyitlerdir. Eserde Hâtif Efendi tarafından yazıldığı belirtilen 

beyitler daha önceki çalışmalarda ortaya konmuştur ancak Muvakkitzâde 

Pertev başta olmak üzere Nedîm, Halimgirây Sultan, Seyyid Hanîf, Re’fet 

Efendi, İhsân, Nâşid Bey ve Gayur-ı Âmîdi gibi pek çok şairin orijinal 

beyitlerine yer verilmiştir. Bu makalede Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-

ezhâr’da yer alan lâlelere yazılmış beyitler incelenecektir. 
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Giriş 

  

Klasik Türk Edebiyatında Lâle ve Lâle Şiirleri 

Tabip ve çiçek yetiştiricisi Mehmed Aşkî tarafından 18. yy’da kaleme alınmış 

Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr adlı esere göre İstanbul Koca Mustafa Paşa tekkesinin 

şeyhi Yemenî Hasan Necmeddîn Efendi hazretlerine cuma vaazında ‘Bir kimsenin cennete 

gideceği dünyadayken nasıl belli olur?’ sorusu sorulmuş, şeyh cevap olarak ‘Bahçesinde lâle, 

sümbül, zerrin, gül yetiştiren ve Allah’ı seven’ kişilerin cennete gideceğini ifade etmiştir. Hz. 

Muhammed’in ‘Kişi dünyada neyi severse ahirette de onunla haşrolur’ hadisi üzerine lâle 

yetiştirmeye büyük önem verilmiş, padişahtan berbere, tabipten hamamcıya kadar pek çok 

meslek grubundan kişi çiçek yetiştirmiştir. 18. yy’da lâle diğer çiçekleri geride bırakmış ve 

bir çiçekten öteye geçmiştir. Lâle yetiştirmenin püf noktalarını ele alan ve lâle yetiştiricilerini 

kaydeden birçok eser yazılmış, yeni lâleler yetiştirmek ve yetiştirilen lâlelere orijinal isimler 

vermek için yarışmalar düzenlenmiştir. Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr’a bakıldığında 

lâlelere genel olarak Esmâ-i Hüsnânın geçtiği ve lâlenin Allah vergisi olduğunu ifade eden 

isimlerin verildiği görülmektedir.  

Lâle Devrine ismini verecek kadar önem addeden lâle pek çok şiire konu olmuştur. 

Sâlim tarafından kaleme alınan aşağıdaki beyitlerde hem redif olarak lâle kelimesi kullanılmış 

hem de lâle isimlerine yer verilmiştir. 

Çekdi bayrağını aşağı bölükağasıdır                 Nev-ümîde hatt-ı püşt-i lebi süst-mânî 

Sarı kibriti sefîd Ahmer ü Ahzar lâle                Levh-i sîm üzre ruhı Al-ı Musavver lâle 

İzzet Ali Paşa şiirlerinde lâle isimlerine yer veren diğer bir şairdir. Aşağıdaki beyitler 

bu duruma örnek olarak gösterilebilir: 

Dâ’imâ mânende-i bedr ol felekde kâm-rân             Keremindür ey âsaf-ı efham 

Mâh-tâb-ı devletindir Gülşen-efrûz-ı cihân           Ferah-efzâ-yı hâtır-ı âlem 

Lale isimleri ve özelliklerini ortaya koymak amacıyla yazılan Esâmî-i Lâle 

manzumeleri her mısra veya beyite bir lale ismi gelecek şekilde yazılmışlardır. Özellikle 17. 

ve 18. yüzyılda divanlarda yer almaya başlayan Esâmî-i Lâle manzumeleri dönemin algısını 

yansıtan popüler şiirler olarak kalmış, son örnekleri 19. yy’da görülmüştür. Bu kapsamda 

tespit edilebilen Esâmî-i Lâle manzumeleri Mirzazâde Ahmet Neylî, Kâlâyî ve Şâkir 

Divan’larındaki Esâmî-i Lâle kasideleri ile İzzet Ali Paşa ve Hâtif Divan’larındaki Esâmî-i 

Lâle konulu matlalardır (Önal, 2013, 2017). 

Esâmî-i Lâle pek çok çalışmaya konu olmuştur. Münir Aktepe ‘Damad İbrahim Paşa 

Devrinde Lâle’ adlı makalesinde lâle isimlerini ve fiyatlarını belirttikten sonra lâlenin 

özelliklerini, kim tarafından yetiştirildiğini ve lâle isminin hangi eserde geçtiğini açıklamıştır 

(Aktepe, 1954). 

İstanbul Lâlesi adlı eserinde Turhan Baytop, lâlenin tarihçesi, İstanbul’da yetiştirilen 

lâleler ve bu lâlelerin özellikleri hakkında bilgi verirken, 49 adet İstanbul lâlesinin görsellerini 

de aktarmıştır (Baytop, 1992). 

Divanında lâle beyitlerine sıklıkla yer veren Lâle Devri şairi İzzet Ali Paşa’nın lâle 

isimleri Fatma Sabiha Kutlar tarafından ‘İzzet Ali Paşa Divanı'nda Lâle ve İstanbul Lâlesi 

İsimleriyle İlgili Bir Dizin Denemesi’ adlı çalışmada bir araya getirilmiştir (Kutlar:1998). 

Çiçeklerin milletimizce çok sevildiğini, bu sevginin evlere, bahçelere, manilerine, 

türkülere, şarkılara, çeşitli sanat eserlerine yansıtıldığını hatta çocuklara isim olarak 

koyulduğunu belirten Ahmet Kartal, Klasik Türk Şiirinde Lâle adlı eserinde lâle konulu pek 

çok şiiri bir araya getirmiştir (Kartal:1998). 

Metin Hakverdioğlu, ‘Lâle Devri ve Lâle İsimleri’ makalesinde Sâlim, Sâhib ve 

Feyzî’nin lâle konulu beyitlerine yer vermiştir (Hakverdioğlu:2008). 
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Sevda Önal ilk olarak ‘Klasik Türk Edebiyatında Lâle ve Edebî Bir Tür Örneği Olarak 

Lâle Şiirleri’ adlı bir makale yayımlamış ve bu makalede Bâkî, Necâtî Bey, Nedîm, 

Şeyhülislâm Esad ve Nâbî gibi pek çok şairin lâle konulu beyitlerine yer vermiştir (Önal, 

2009). 

2013 yılında yayımlanan ‘Esâmî-i Lâle Şiirleri ve İstanbullu Hâtif’in Esâmî-i Lâle 

Matlaları Üzerine Bir İnceleme’ adlı makalesinde ise 19. yy’ın ikinci yarısında yaşayan 

Hâtif’in Divanında yer alan Esâmî-i Lâle konulu matlaları bir araya getirmiştir (Önal, 2013, 

2017). Bu çalışmada yer alan beyitlerin birçoğu Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr’da da 

yer almaktadır. 

Takvîmü’l-Kibâr Min Mi’yârü’l-Ezhâr’da yukarıda belirtilen çalışmalarda 

bulunmayan beyitler ve şair isimleri tespit edilmiştir. Şiirlerine yer verilen şairlerin divanları 

taranmış, divanlarda yer almayan beyitler tespit edilmiştir. Bazı beyitlerde ise Divan ve 

Takvîmü’l-Kibâr Min Mi’yârü’l-Ezhâr arasında kelime farklılıları olduğu görülmüştür.  

 

1. Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr’da Lâlelere Yazılan Beyitler 

Takvîmü’l-Kibâr Min Mi’yârü’l-Ezhâr’da lâlelere yazılan 352 adet beyit tespit 

edilmiştir. Bu beyitlerden biri Farsça biri Arapça’dır. Âşüfte-nümâ ve Pertev-i Mihr adlı 

lâlelere yazılan beyitler dışında bütün beyitlerin şairleri belirtilmiştir. Eserde bulunan 352 adet 

beyit, Esâmî-i Lâle şeklinde her beyite bir lâle ismi gelecek şekilde yazılmıştır. Muvakkitzâde 

Pertev Efendi ve Nedim’in divanlarında yer almayan beyitlerinin yanı sıra Kerîm ve Şehîd 

gibi hakkında hiç bilgi tespit edilemeyen şairlerin beyitlerine de yer verilmektedir. 

Eserdeki beyitlerde yer alan lâle isimlerinin tasnifi şu şekildedir: 

Lâle ve Kadeh Arasında İlişki Kuran İsimler: Piyâle-i Nâz, Piyâle-i Zerrîn, Sâgar-ı 

Aşk, Câm-ı Gül-gûn, Câm-ı Aşk, Câm-ı Zerrîn, Sâgar-ı Laʿlîn. 

Lâlenin Yüceliğini Anlatan İsimler: Şâyeste-i İʿtibâr, Bâlâ-rev, Numûne-i Şeref. 

Lâlenin Allah Vergisi Olduğunu İfade Eden İsimler: Kudret-i Hakk, Mahz-ı Tecellî, 

Mahz-ı Kerem, ʿAyn-ı Kerem, Berk-i Tecellî, Tezyîn-i Kudret, Nûr-ı Yezdân, Sunʿ-ı Celîl, 

Tevfîk-i İlâhî, Sunʿ-ı Rezzâk, Sunʿ-ı Yezdân, Fazl-ı Rahmân, Kilk-i Kudret, Lutf-ı Mevlâ, 

Feyz-i Yezdân. 

Lâlenin İnsan Üzerindeki Etkisini İfade Eden İsimler: Safâ-yı Derûn, Gül-reng-i 

Ferah, Pertev-i Saʿâdet, Hayat-efzâ, Gıda-yı Rûh, Mâye-i Ferah, Ferah-fezâ, Ferah-engîz. 

Bahçe ve Bahar İsimlerini İçeren Lâle İsimleri: Tuhfe-i Gülşen, Bedî-i Çemen, Şâh-ı 

Gülşen, Ziyâ-yı Gülşen, Nûr-ı Bahâr, Hüsrev-i Gülşen, Sûzen-i Gülşen, Gülzâr-ı Çemen, 

Behcet-i Gülzâr, Cemâl-i Gülşen, Hüsn-i Çemen, Şeh-nâz-ı Gülşen, Arûs-ı Gülşen, Feyz-i 

Bahâr, Fihrist-i Gülşen, Subh-ı Bahâr, Miftâh-ı Bahâr, Subh-ı Bahâr,  

Lâle ve Mücevher Arasında İlişki Kuran Lâle İsimleri: Zer-endûz, Çekîde-i Yâkût, 

Hâme-i Elmâs, Mir’ât-i Sîm. 

Mitolojik Çağrışımda Bulunan Lâle İsimleri: Bâl-i Hümâ, Sâye-i Hümâ. 

Lâlenin Güzelliğini Anlatan Lâle İsimleri: Peyker-i Hurşîd. 

Lâlenin Parlaklığını Anlatan Lâle İsimleri: Şem-i Münîr, Nûr-ı Lâmiʿa, Nûr-ı 

Mücessem, Rişte-i Nûr, Şems-i Münevver, Lemʿa-i Hurşîd, Hurşîd-i Münîr. 

Yetiştirici İsimlerini İçeren Lâle İsimleri: Feyz-i Halîm. 

Renk İsimlerini İçeren Lâle İsimleri: Yed-i Beyza, Câm-ı Gül-reng, Nîze-i Rummânî. 
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Tablo 1. Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-ezhâr’da Yer Alan Lâle Beyitleri ve Şairleri3 

Ârif Efendi Hafîdi Ârif Ne ḫācet eyleme cāna ʿarāḳı teklḭfe 

Göñül PİYĀLE-İ NĀZuñla mest ü medhūşdur 

 

Beñzerse nola o rūmḭ ala 

ŞĀYESTE-İ İʿTİBĀR lāle 

Aşîr Efendi O ṭerāvet o leṭāfet ancaḳ 

Lālezār içre begüm ḲUDRET-İ ḤAḲḲ 

Âtıf Bey Bu lāle medḫini germde elbette ṣanma füsūn 

Gelen bu lāle-i sināna bulur ṢAFĀ-YI DERŪN 

 

Seyre gel işte yine bāġda ey ġonce-i dehr 

Oldı GÜL-RENG-İ FERAḪ mūcib-i tezyḭn-i çemen 

 

Hemān tāb u ṭerāvet lālede bir ṣunʿ-ı bārḭdür 

Kemāl-i ḳudrete iẓhār idince MAḪŻ-I TECELLḬ 

 

Ḥiddet-i ṭaʿb-ile iylerse birāz cevr ü senem 

Lālezārı hele teşrḭfle anıñ MAḪŻ-I KEREM 

Gelince lālezāra her dem ü ān 

İder ʿuşşāḳını MAʿṬŪF-I MÜJGĀN 

Âtıfâ Baña müjgān-ı çeşm-i gūyiyā bir sḭmden sūzen 

Sezādur nāmına dirlerse anuñ TUḪFE-İ GÜLŞEN  

 

Baḳdıḳça ḫaṭ-ı naʿl-i ʿizāra neler var 

TAṢVḬR-İ ḪAYĀL eyleyecek meŝeleler var  

 

Fevve-i ḳudreti gör eyle birāz fikr ü ḫayāl 

Lāleler içre hele var mı ZER-ENDŪZ miŝāl 

Aynî Efendi Öldürüp itdi o leylḭ cigerüm hicr ile ḫūn 

Ḥaşre dek yanmada ḫākümdeki ŞEMʿ-İ MECNŪN 

 

Ayniyā ezhār-ı gūn-ā-gūn baḳmaḳ istemem 

Görmedüm bāġ-ı cihānda şemme-i ʿAYN-I KEREM 

Esad Efendi ʿAşḳ-ı BĀLĀ-REV ruḫ-ı dil-dāra itmez iltifāt 

Ol hümā-yı lāmekān gülzāra itmez iltifāt  

 

Āl ṭūṭḭ gibi bir dāmen-i ṣaḥrā lāle hemān 

Gülşene BĀL-İ HÜMĀ sāye-i ṣaffet hoşdur 

 

Lāleler Mevlevḭ dervḭşine döndi aḳd[ı] 

Şems-veş açdı gelüp BEHCET-İ FEYŻ-i ʿirfān  

 

Ġıbṭa-i āteş-ṭavr oldı çerāġān meger 

Eyleyen BERḲ-İ TECELLḬ-yi ḫudādır cevelān  

 

Görinür āyḭne-yi cūyda bu münevvereş ile 

Lāleler PEYKER-İ ḪURŞḬD ile hep yan-be-yan 

 

Budur duʿām dönek gelmeye bu devrāna 

Ṣafā-i bezm-i çemendür PİYĀLE-İ ZERRḬN 

 

 
3 Beyitler şair isimlerinin alfabetik sıralamasına göre verilmiş olup, lâle isimleri büyük harfle ve bold olarak belirtilmiştir. 
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Esʿadā cilve-i cān-baḫş-ı ṣuḥan ṭarḫ-ı cedḭd 

BEHCET-EFZĀ-yı çemen cūy-ı cevahir-cūyān 

 

Hḭç leṭāfet bulamam öyle gelür ḫāṭıruma 

Tḭġ-ı ġamze ile berāber hele TḬR-İ MÜJGĀN 

Bu nuṭḳı rūḥ-fezāya mesḭḫ olur mebhūh 

O laʿl-i nāma dinürse ÇEKḬDE-İ YĀḲŪT  

 

Jāleniñ gülşene baḫş itdigi āb u tābıñ 

Vaṣfını ḪĀME-İ ELMĀS ile yazsam şāyān 

 

Ey ḫoşā gülşen-i maʿnā vü ḪAYĀL-İ ŞEVKET 

Ḫāṭır-ı ṣaf-żamḭrān şeh-i ʿişve-mekān 

 

Gerden-i leşker işkeste mülk-i çemene 

Tıġ-ı ḳahr ile çeker lāle ʿaceb ḪAṬṬ-I AMĀN 

 

Sipāh-ı dāġ-ı dile SĀYE-Yİ HÜMĀ mı dilim 

Yā tḭġ-i cefāya şeb-i ṣafā mı dilim 

 

Sāḳḭ-i bezim ola mādem ki ol dāver-i ʿaşḳ 

Ḳalmaya meclis-i gülşende tehḭ SĀĠAR-I ʿAŞḲ 

Fikrî Ḫāl degil rūyındaki ey ḳāmet-i ṭūbā 

ŜEMERE-İ İḲBĀLdür ki bitmiş bāġ-ı cennetde 

 

Lālezārı seyre teşrḭfiniñ aldım ḫaberin 

ḲUMAŞ-I ʿİŞVE o mehpārāhıña ferş olsun 

Gayur-ı Âmîdi Maʿnḭ-şinās ehli bilür ḳadr-i lāleyi 

Gelmez beyāna vaṣf-ı BEDḬʿİ ÇEMEN dinür 

 

Taḳṭḭr ider meşām-ı dehri ʿabḭr-i behcet  

Ṣaḥn-ı bahāra düşse ger PERTEV-İ SAʿĀDET 

 

Reng-i ṣaḥbā-i lebüñ teʿsir edildiyse lāleye  

Neş’e[y]-i baḫş iyler dile PEYMĀNE-İ ZERRḬN-veş  

 

Olur nesḭm ile gerçi leṭāfet-i gülzār 

Sebeb güşāyiş-i ezhāra hep PEYĀM-I ṢAFĀ 

 

Yine ṣaḥn-ı çemen reşk-āver-i bāġ-ı cihān olmış 

Bu zḭbāyeş tehḭ ṣanma hemān TEZYḬN-İ ḲUDRETdür 

 

Figān vü ġulġul-ı bülbül ü gül bḭhūde gülzāra 

İder şḭşe-i ŞĀH-I GÜLŞENüñ teşrḭfini her dem 

Mevsim-i gülde olur gerçi ṣafā-yı gülzār 

ŞEREF-İ ŞEMSe muḳārin hele fażl-ı lāle 

  

Degildür lāle yer yer ʿaks-i ruḫsārı o mihrinüñ 

Çerāġān itdi ṣaḥn-ı gülşeni ŞEMʿ-İ MÜNḬR āsā 

 

Oldı çün maẓhar-ı envār-ı ilāhḭ lāle 

N’ola şānında denildiyse ŻİYĀ-YI GÜLŞEN 

 

Ġamıñla lāleāsā ʿāşıḳıñ dil-ḫūn iken cāna 
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Yine ol ĠAMZE-İ ĠAMMĀZ zaḫım açmaḳda pey-der-pey 

 

Evvel bahār oldı yine bitdi lāleler  

Seyr it NUMŪNE-İ ŞEREF-i ṣaḥn-ı gülşenḭ 

 

Gülistān içre güller zebūr-ı ezhārdır ammā 

Miyāna gülde lāle gūyā bir NŪR-I LĀMİʿAʿdur 

 

Gülzār-ı cihān içre bilen ẕevḳ-i nebātı 

Āḫir yire ṣarf iyleyemez NAḲD-İ ḤAYĀTı 

 

Seḥer-i gülzāra vardum seyr idüp āŝār-ı sübhānı 

Tecellḭ zār ḳılmış bāġı gördüm NŪR-I YEZDĀNı 

 

Ḳadem-i ezhārı füzūn itmekçün faṣl-ı bahār 

Şaḫsār-ı çemene ḳondı HÜMĀ-YI İḲBĀL 

Halîmgirây Sultan Gülzāra bu şeb ġarm idicek ol şeh-i ḫubān 

Aldıḳ ḫaberi gülden bize PEYK-İ ÇERĀĠĀN 

 

N’ola bu lāleyi elden ele gezdürse kibār 

TOḪM-I NADİRdür anı itmeyelüm istikŝār 

 

Olalı maẓhar-ı envār-ı tecellḭ-i cemāl 

Geldi sulṭān-ı bahāra yine ŞEVḲ-İ İḲBĀL 

 

Hemḭşe ḳudretüñ iẓhār ider ḫudā-yı cemḭl 

Bu lāleye naẓar eyle degil mi ṢUNʿ-I CELḬL 

 

Olursa ġars ʿayn-ı hesābı şāh-ı selḭm 

Virir bu gülşene zḭynet bahār-ı FEYŻ-İ ḤALḬM 

 

Ṣaḥn-ı gülşende eger ol gül iderse cilve 

Pāy-māli olur elbette NİHĀL-İ ʿİŞVE  

 

Giceli itdi mey çerāġān ile hem-reng-i bahār 

Dinse bu lāleye şāyeste eger NŪR-I BAHĀR 

 

ʿAceb mi bulsa şeref maḳdemiyle taḫt-ı çemen 

Bu bāġı eyledi teşrḭf ḪÜSREV-İ GÜLŞEN  

 

Ṭaraf-ı çemene eylemem ʿaṭf-ı nigeh ben 

Sensiz diken oldı gözüme SŪZEN-İ GÜLŞEN 

Hâtif Efendi Bu TEVFḬḲ-İ İLĀHḬ oldıġında şübhe yoḳ aṣla 

Bu lālezāra ʿizz ü rifʿatı görmiş degil ṣaḥrā 

 

Geldi GÜLZĀR-I ÇEMEN faṣl-ı bahār eyyāmı 

Ben bıraḳmam hele şimdengerü elden cāmı 

 

Şuʿāʿ-i mihr ü meh ẓann itme çarḫıñ olsa bellidür 

Viren zḭb ü feri bu ḫāke MİŞKĀT-I TECELLḬdür 

 

Semenzār-ı leṭāfetden ġaraż bir ġonce-i terdür 

O NAḪL-İ ʿİŞVE el-ḥaḳ ḫaylice bir nāzperverdür 
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O bir NŪR-I MÜCESSEMdür düşünce ḫāk-i gülzāra 

Degil lāle getürmiş serv-i sebz-endāmı reftāra  

Hayât Efendi Bir gülsitān eyledim tertḭb-i vaṣf-ı ḫaddüñi 

RİŞTE-İ NŪR ile cāna bend idüp şḭrāzesi 

İhsân Oluruz ḫayt-fezā-yı ʿişve vü nāz 

İrem bāġından olmış PERTEV-ENDĀZ  

 

Riyāż-ı dehre revnaḳ virmede her lāle vü sünbül 

Bahārın cevdetidür BEHCET-İ GÜLZĀR u reng-i gül 

 

Gülşen-i dehr olup sünbül ü gül feyż-resān 

Serv-revān-ı çemene lāle BEŞḬR-İ İḲBĀL 

 

Ḥaḳḭḳat setrine her bir şükūfe bir delḭl oldı 

Velḭ esrār-ı ʿaşḳa lāle BURHĀN-I TECELLḬdür 

 

Bu zinde ü tāb u ḥālet ṣanma teʿŝḭr-i bahārḭdür 

Nümāyiş lālezāra revnaḳ TEVFḬḲ-İ BĀRḬdür 

 

Egerçi mihr-i şükūfe nev-bahāra zḭnet olmışdır 

Ser-i gülzāra ammā lāle TĀC-I RIFʿAT olmışdır 

 

Virüp bezm-i bahāra lāleler ārāyiş ü zḭnet 

Cemāsā deste aldı şāh-ı gülşen CĀM-I GÜLGŪNı 

 

Gūyā n’olur çü bülbül-i nālende-i bahār 

Üşkūfezāra ṣuna eger lāle CĀM-I ʿAŞḲ 

 

Lālezārı idicek pür-taʿbir-i key rūşen 

Buldı zḭbāyeşi ol demde CEMĀL-İ GÜLŞEN 

 

Bahār aḥyār-ı ezhār-ı çemen itmekde her sāle 

ḤAYĀT-EFZĀ olur ṣad mürde-i gülzāra bu lāle 

 

Bir ġonce-i gül çeşm-i dile vech-i ḥasendir 

Bu tābiş ile lāle begüm ḤÜSN-İ ÇEMENdir 

 

Bahāristānı taḥrḭr itmege berg-i gülistāna 

Midād-ı sürḫ-ile her çūb-ı lāle ḪĀME-İ CEVHER 

 

Çemende görmez iken ḫ˅āb u rāḥat dḭde-i nergis 

SÜRŪR-I ḲALB ile gülşende seyr itmekde ezhārı  

 

Ġıbṭa-fermā-yı irem olsa sezā ser-tā-ser 

SĀYE-ENDĀZ olıcaḳ gülşene bu lāle-i ter 

 

Çemende şāh-ı ezhār aldı deste ġonce-i nergis 

Ne virse al disün bu lāle çeker ŞĀYĀN-I RAĠBET 

 

Bir şükūfe olur iḥsāna sezā gerçi begüm 

Lāledir revnaḳ-ı iḳbāle ŞĀYĀN-I ʿAṬĀ 

 

Ṣabā ʿuşşāḳa baḫş iyler çemende rāḥatü’l-ervāḥ 

Velḭ gül devri geçdi lāleler ŞEH-NĀZ-I GÜLŞENdür 
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Şükūfe kevkeb-i iḳbāl-i ʿālem gerçi gülşende 

Bu eyyām-ı çemende lāleler ŞEMS-İ MÜNEVVERdür 

 

Ġonçeniñ yüzüni güldürmek içün gülşende 

ṢUBḪ-DEM cünbüş-ile geldi açıldı lāle  

 

Çemende naẓradan seyr olmada her merdüm-i dḭde 

Temāşā eyle ʿāşıḳ gülşen içre ṢUNʿ-I REZZĀḲı 

 

Verir her bergi neşʿe bāġ-ı vaḥdetden gülistānıñ 

Bu remze ʿārif ol esrārın añla ṢUNʿ-I YEZDĀNıñ 

 

Borusun ötdüremez muṭrḭb-i gülzār-ı cihān 

ṬARḪ-ĀVER olıcaḳ gülşene bu lāle-i ter  

 

ʿAṬĀ-YI ḤAḲḲa ʿibretle naẓar ḳıl lālezār içre 

Ser-ā-pā āteş-i ʿaşḳ ile gūyā şemʿ-i sūzāndur 

 

Hele sen çeşm-i baṣḭret-le naẓar ḳıl çemene 

Lāle ey nūr-ı baṣar ʿAYN-I ṢAFĀdır görene 

 

Buyur sūr-ı bahārı ḳıl temāşā ey gül-i ḫandān 

ʿARŪS-I GÜLŞENi zḭnetledi meşāṭa-i devrān  

 

Bu lāle gülşene ʿAYN-I ʿİNĀYET oldı Mevlādan 

Riyāż-ı behcete bir cevdet-i feyż-i bahārḭdür 

 

Bu āb u tāb-ı lāle neşʿe-i feyż-i ḥaḳḭḳatdür 

ĠIḌA-YI RŪḤ olur çeşm-i baṣḭret-le temāşāsı 

 

Virir ezhāra elvān ile keŝret-i feyż-i vaḥdetden 

Budur ednā tecellḭsi çemende FAŻL-I RAḤMĀNıñ   

 

Lāleler bezm-i çemende idicek ʿarż-ı cemāl 

Neş’e-baḫş oldı semenzāra begüm FEYŻ-İ BAHĀR 

 

Çemende her çiçek ser-levḥa-i dḭbācedir ammā 

Fuṣūl-i nev-bahāra lāleler FİHRİST-İ GÜLŞENdür 

 

Muḥābḭb-i semen-simā-yı gülzār ʿarż idüp dḭdār 

Sehḭ-ḳad lālelere KĀM-KĀR oldı dil-i ezhār  

 

Gerçi bir ġonce virir revnaḳ u fer gülzāra 

KĀM-BAḪŞ olmadadır lāle velḭ züvvāra 

 

Buldı sebz ile bahār eyyāmı gerçi āb u tāb 

Lālezār ile olur gülzār-ı ʿālem-i KĀM-YĀB 

 

Ḥasedden gülleri ṣadçāk ider bu lāle hemvāre 

KEMĀL-İ ʿĀṬIFETle zḭynet-efzā olsa gülzāra  

 

Bahārın sırrını taḥrḭre evrāḳ-ı gülistāna 

Ṣabā destinde nāy-ı lāle ḥikmet KİLK-İ ḲUDRETdür 
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Bu reng-i āteşḭni gördigi dem lāle-i terde 

Ḥasedden ḳan oturdı baġrına LAʿL-İ BEDEḪŞĀNıñ 

 

Sipihr-i ʿālem ḥıżır-efzāyı feyż-i aḳdesten 

Bu lāle nevbahāra LEMʿA-İ ḪŪRŞḬD-i enverdür 

 

Nümāyişde bu lāle ġonce-i cennetle tev’emdür 

Degil maḳbūl-i gülşen yalıñız MEMDŪḤ-ı ʿālemdür 

 

ʿUşşāḳa seyr-i lāle berg-i nevāyı demse 

Her sāʿati ṣabāya ser-MĀYE-İ FERAḤdur  

 

Şeh-nāz iderse bezm-i gülde ne ġam ʿaṭāya 

Seyr-i çemende lāle ser-MĀYE-İ FERAḤdur 

 

Çemende lāle her bir ġonce-i gülzāra fā’iḳdür 

Füyūżāt-ı seḥerden MAẒHAR-I FEYŻ olsa lāyıḳdur 

 

Teşnegān-ı çemen-i ʿömre gül-āb-ı zemzem 

Lāle MḬZ-ĀB-I ṢAFĀ-yı harem-i bāġ-ı irem  

 

Bu leṭāfet ile bu lāle şehā 

MÜNTEḤAB şḭşeye vażʿ olsa sezā 

 

Getirince çemene lāle-i mey-i şāh-ı gülşen 

MERḤABĀ didi ṭerāvetle nisān-ı süsen 

 

Murād açmaḳ ise gülşen-serāy-ı sırr-ı ezhārı 

Ele al hürmet ile lāleyi MİFTĀḤ-I FEYŻ oldur 

 

Olan zḭnet-fezāyı ṣaḥn-ı gülşen lāle-i terdür 

Bu zḭbāyeşle NAḪL-İ ERĠUVĀN ammā ki ezherdür 

 

Lālezār içre nedür velvelesi āfāḳa 

Uġramış mı ʿacabā hḭç NAẒAR-I ʿUŞŞĀḲa 

 

Mül-i şevḳ ile pür-ṣahbā her bir ġonce gülşende 

Buyur rindāne bezm-i lāleye bul NEŞʿE-İ GÜLZĀR 

İnsân Efendi Mest-i lāyʿaḳıl ü dem-beste vü meṭhūş itdi 

Beni ṣaḥba-i leb-i laʿl ü seni CEZBE-İ NĀZ 

 

Lālenüñ cismine neẓẓāre sezā 

Ruḫ-ı pür-CEZBE-İ CĀNĀN insāna 

İzzet Paşa Gülzāra gelse şeyḫ riyāsı şikest olur 

Bir kerre görse SĀĠAR-I LAʿLḬNi mest olur  

 

Miŝāl-i himmet-i sulṭān-ı ʿālem ser-bülend olsa 

Olursa lāle işte böyle pāk ü ŞEH-PESEND olsa 

 

Māh-ı cūduñdur şebistāna viren germiyyeti 

Mihr-i reʿyüñdür açan ṢUBḪ-I BAHĀR-ı devleti 

 

Cihān hemḭşe zebānıñda bir ṣafā olsun 
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ʿİnāyetde bize dāʿim FERAḤ-FEZĀ olsun 

 

Ḫüsrevā ẕātuñ iden rāʿiż-i şebdḭz-i cihān 

Eylemiş nām-ı şerḭfüñ FERAḤ-ENGḬZ-i cihān 

 

NḬZE-İ RUMMĀNḬ-i dil-dūz itmiş der-kenār 

Ġalibā tesḫḭr-i mülk-i bāġa ʿazm iyler bahār 

Ki her bir bergi gūyā bir ḫadeng-i nāz-ı dilberdür 

Bu toḫm-ı nev-ẓuhūrın ism-i pāki NĀZ-PERVERdür  

 

ʿĀlemlere mükāmeleti iylemiş mezḭd 

Ẕātıñ ide maṣṭaba-i gülzārda VAḤḬD 

Kerîm Giderseñ mevsiminde lāle seyri-çün gülistāna 

Begüm elbet görürsüñ şübhesüz İNʿĀM-I ELMĀSı 

 

Nūş-ı mey eylemiş lāleler içre cāna 

RUḪ-I GÜL-RENG o keyfiyeti ḭmā ediyor 

 

RESM-İ NĀZ mı lāleye dile eṭnā ile cilādur sözüm 

Bāġı teşrḭf eyle zḭrā añladı vaḳt-i nev-bahār 

 

Vaḳt-i bahārda ZḬNET-SĀZ 

Bāġa lāledür bḭ-şek 

 

Bāġa git eyle defʿ-i ġam cānā  

Lāle seyrinde ŞĀD-MĀNdır dil 

 

Yürü git bāġa ey zāhid ki zḭrā 

Görünür lālelerde FEYŻ-İ YEZDĀN 

Mehdî Efendi Dil-i nālānımı cānā ruḫumdan būse-çḭn eyler 

Esüp bād-ı hazānuñ dökmeden BERG-İ ṢAFĀ-yı gel 

 

Mey-i laʿlḭne āhum çekse gülbenk 

Gelür destine elbet CĀM-I GÜL-RENG 

 

Ḳamu ezhār açıldı lāle-veş gülzārda şol dem 

İdince nḭm-tebessüm ḪANDE-İ NĀZ ile ol ġonçe 

Merhum Ziyâ Ṭalāyḭ şod çemen sāḳḭ begardān CĀM-I ZERRḬN rā 

Bekeş bar rūye ovrage ḫazān daste negārḭn rā 

(Çimen altın gibi oldu ey sāki altın renkli kadehi devret. Sonbahar 

yapraklarının üzerine renkli elini sür.) 

Mir Azmî ʿAks idince sḭnede ol kākül-i ʿanber-semḭm 

Gerdene taʿlḭḳ olınmış gūyḭyā MİR’ĀT-I SḬM 

 

Seyre ʿazm eylese biñ nāz ile ol ġonçe-dehān 

Artırur nālesini sūziş ile MURĠ-I ÇEMEN  

Zḭnet-efzā olıcaḳ ʿāleme eyyām-ı bahār 

Ötmede şevḳ ile gülzārda MURĠ-I DİL-ZĀR 

Nâilî Ḳatre-i şebnem muraṣṣaʿ her seḥer gülzārda tāc 

Şāh-ı nevrūzuñ olur farḳında TĀC-I İBTİHĀC 

Nâşid Bey Miŝāl-i dāġ-ı lālesine çāk itmekde ʿuşşāḳı 

N’ola āvāze-i TEZYİN-İ RİFʿAT  ṭutsa āfāḳı  

 

İder her bir naẓarda çeşm-i ehl-i ʿibret-i rūşen 
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Olursa böyle olsun ŞEB-ÇERĀĠ-ı daḫme-i gülşen 

 

Sezā taḫt-ı zümürrüd fām-ı gülşende bula iʿzāz 

Ki anıñ ḥüsni oldı mihr-i ʿĀLEM-TĀBa reşk-endāz 

Nedîm  Gülzār-ı bahār olsa yine vaḳt-i ḥazāndur 

İmʿān-ı naẓar- felege budur CİLVE-İ ʿĀLEM  

  

Eyle teşrḭf çemene ey maḫveş ṣansun gören 

Āsmāna gülsitāna doġdı ḪURŞḬD-İ MÜNḬR 

 

Gülşen-i ʿālemde itdükçe çerāġān mihr ü māh 

LUṬF-I MEVLĀ ola şevḳ-efrūz-ı bezm-i pād-şāh (s.281)4 

Nesîbâ Yoḳdur bu āb u tāb ne mihr ü ne jālede 

İẒHĀR-I ḲUDRET eylemiş Allāh bu lālede 

 

Oldu bu şükūfe-i żiyā-dār 

ZERRḬN-ʿALEM sipāh-ı ezhār 

 

Çemen eṭfālinüñ ṭalʿatları bi’l-cümle rūşendür 

Benüm amān ki maḫzūn oldıġum MAʿŞŪḲ-I GÜLŞENdür 

 

Ḳararur şerm ile gül bülbül olur bāġda lāle 

İdicek nāz ile MAḤBŪB-I ZAMĀN ʿarż-ı cemāl 

 

Açmaḳ ise gülşende merāmuñ dil-i zārı 

İʿzāz ile al destiñe MİFTĀḤ-I BAHĀRı 

 

Tefe’’ül itdi seḥer bāġda dil-i mehcūr 

Baḳınca nüsḥaya gülzāra geldi MAṬLAʿ-İ NŪR 

Görmedi bāġda çeşm-i eyyām 

NAḪL-İ MḬNŪ gibi mevzūn-endām  

 

Baḳ ṭalʿat-ı zḭbāsına kesb iyle leṭāfet 

Naḫs-ı ġamı maḥv itmededür NECM-İ SAʿĀDET 

 

Cümle ezhār-ı çemen ḫūb u feraḥ-baḫş ammā 

Ṭabʿ-ı muṣtaraḳ-ı şevḳ iyledi NŪR-I ZḬBĀ 

 

Her ḳaçan germ ola ezhār ile bāzār-ı bahār 

Kāle-i ṣabrı virdi NAḲD-İ REBḬʿye dil-i zār 

 

Çemende zḭr ü bālāya baḳanlar çeşm-i diḳḳatle 

Bulurlar kūy-ı ẕevḳ ü şevḳe yol NECM-İ HİDĀYETle 

 

İyler hele çeşmi baḥtı rūşen 

Şehber ṣalıcaḳ HÜMĀ-YI GÜLŞEN 

 

İyle inkāra bu şükūfe-sezā 

Gösterse eger YED-İ BEYŻĀ 

 

Gerçi her lāleye bir mertebe virmiş feyyāż 

Dest-i şāhāne sezādur hele YĀḲŪT-I RİYĀŻ 

 
4 Muhsin Macit tarafından hazırlanıp e-kitap’ta yayımlanan Nedim Divanı’ından yararlanılmıştır. 
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Pertev Efendi 

(Muvakkitzâde Pertev) 

Miyān-ı zümre-i ʿuşşāḳda mümtāzdur benden 

Der-i devlet-meʿābıñda n’olur BĀLĀ-NİŞḬN olsa 

 

Reng-i gül ruḫsārıña çendān müşābihdür begüm 

PERTEV-İ İḲBĀL-i lāle dem-be-dem efzūn olur 

 

Bend-i ṭomruḳdan ḫālaṣ eyler gelüp gül ġonceyi 

Lāleye PEYK-İ ṢABĀ dinse be-cā taʿbḭrdür (s.520)5 

 

Sünbüle PḬÇİŞ-FİKEN gḭsū-yı ʿanber-bār-ı yār 

Reng-i lāle ʿaksi-i āb u tāb ruḫsār-ı nigār 

 

CĀM-I CEMŞḬD gibi neş’e-i fezādur lāle 

Ola çün ġonçe-güşā ḫāṭır-ı dil-beste ḳomaz 

 

Nigāhum çün ruḫ-ı cānāna çeker zencḭr zülfle 

Nümāyāndur yaḳılsa lālezāra CEZBE-İ MAḤBŪB 

 

Gülsitāna varıcaḳ serv-i bülendüm geldi 

Lāle-ḫad ġonce-dehen CİLVE-PESENDüm geldi 

 

Olursa daġ-ber-dḭl sḭne-çāk şāyāndur 

Ki lāle benzeyeyim dir CEMĀL-İ MAḤBŪBa 

 

Sıḳılma gül çemene gel açıl efendim gül 

Gel ey bahār-firūz u CİHĀN-PESEND gül 

 

Żiyā-yı biniş-i çeşm-i ġubār-pāy-ı nigār 

CİLĀ-YI RUḤ-ı revānum peyām-ı vuṣlat-ı yār 

 

Görince olmuşum ey dil çü sāye-üftāde 

O serv-i nāz ʿaceb CİLVE-RḬZ āfet imiş 

 

Müsāvḭ āb u ḫāki reng ü bū ezhārda başḳa 

Nümāyāndur temāşā eyle bāġı ḤİKMET-İ BĀRḬ (s.520) 

 

Leb-i cānānumı ḫāmuş eylemişdim ġonceden ammā 

Gül-i ḫandānı gördüm geldi yāda ḪANDE-İ MAḤBŪB  

 

ḪŪN-I DİLden lālezār olmış ser-i kūyuñ didüm 

Geldi ol gül-ruḫ didi geldi çerāġān demleri 

 

Ḳaldım şeb-i tār-ı ġam baḥiriñde ḫazḭn-dil 

Ey māh-ı perḭ peyker ḪŪRŞḬD-İ ŻİYĀ gel 

 

Açıldı DAḪME-İ ESRĀR-ı ṣunʿ-ı ḥażret-i bārḭ 

Nümāyān oldı bāġ u rāġıñ dürlü ezhārı 

 

Ṣabā itdi güşāde DAḪME-İ GÜLZĀR u bostānı 

Zemḭn-i üşkūfelerle reşk-i necm-i āsmān oldı 

 

 
5 Divanda ilk beyit ‘Bend-i tomrukdan rehâ tebşîrin eyler gonçeye’ şeklindedir. 
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Gülistānda çü bülbül gerçi ārām eylerim ammā 

DİL-ĀRĀMum ḫayāl-i lāle ḥad ü gül-i ḭzārāmdur 

 

Ġonce mey-i laʿl-i lebiñ gerçi ḫāmūş itdi begüm 

Lāle-i mey ʿaks-i rengḭniñ itdi DİL-PESEND 

 

Gözden bıraḳma bendeñe baḳ eşk-i çeşme 

DÜRR-İ YETḬM görme revā ḫāk-i sār ola 

 

Merḥamet ḳıl bendeñe ey Yūsuf-ı gül pḭrehen 

Dāġ-ı dilden lāleāsā DĀMEN-İ ʿAŞḲ oldı çāk  

 

Bülbüli gülden cüdā ḳılmaġa çekmiş bāġda 

DEŞNE-İ ḤŪNḬN lāle berg-i sūzen tḭġ-i tḭz 

 

Meskenüm ḥāmun-ı ṣaḥra itdiren ṣaçuñ żiyā 

Gülbeden nesrḭn-ten nergis-çeşim bir DİL-RÜBĀ 

 

Ḥ˅āhiş-i vaṣl ile çāk oldı bḭm-i hicrinde 

Āb-ı luṭfıñla bu DİL-TEŞNE-[y]i sḭr-āb iyle 

 

Degildür nergis ü degül sünbül ü nesrḭn ḳaranfil fūl 

Gülistāna ṭerāvet-baḫş olasın ẔḬB-İ GÜLŞEN sen 

 

Ruḫlarıñ ġayret-fezā-yı gül ḫaṭıñ REŞK-İ ÇEMEN 

Sünbüle zülf-i ʿabḭr-efşān pür efşān-ı figen 

 

Lālezārıñ zḭneti meşāṭaya ḥācet degil 

RŪY-I ZḬBĀ reng ü būy-ı ʿārıżḭden bḭ-niyāz 

 

Ehl-i diller lālezāruñ ẕevḳin inkār eylemez 

Mevc-i lāle gösterür REFTĀR-I DUḪTERden nişāne 

 

Gülistānuñ bugün pek revnaḳıñ vaṣf iylemiş cānān 

Niçün farḳ itmemiş kim gül-i ruḫdur ZḬVER-İ GÜLŞEN 

 

Şarāb iç lālegūn olsun ruḫın zülfüñ çıḳar başdan 

Gül ü sünbüledür cāna bilürsin ZḬNET-İ GÜLŞEN 

 

Bahāristān-ı ḥüsn ü ānıña SER-LEVḤAdur ruḫsār 

Gülistān būstān ser-tā-be-pā cismḭn pāyān eyler 

 

Gider6 elbet keder ġamḫānesiyken gūşe-i dilden 

Ki teşrḭf eyledi bezmi SEMEN-BER bir perḭ peyker (s.520) 

 

Temāşā eyle mey-nūş it gel ecl-i sevdigüm sen de 

Açıldı lāleler güller pür oldı SĀĠAR-I GÜLŞEN  (s.519) 

 

Benim serv-i SER-EFRĀZum gülistānda ḫırāmān ol 

Nihāl-i dil-keşüm gülzāra bir sebz-i ḳad-i bālānı göster 

Re’fet Efendi Yine evrāḳ-ı çemen oldı tamām 

Buldı ŞḬRĀZE-İ NĀZ ile niẓām 

 
6 Gider kelimesi Ekrem Bektaş tarafından ‘keder’ olarak okunmuştur. 
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Çemende ŞEH-PER-İ ṬĀVUS olınca cilve-nümā 

O demde neş’e-i dünbāle dār olur peydā 

 

Leṭāfetle çemende bu şükūfe geldi meydāne 

Kemāl-i ḥüsn-i endāmı ṢAFĀ-BAḪŞ oldı yārāne 

 

Çemende oldı başlı başına bālā-revdür devrān 

YeridÜr olsa ger baş ṭaḫtda bu ṬURRE-İ CĀNĀN 

 

Ḥaḳḭḳat yine cāy-ı diḳḳat-i rengḭn temāşādur 

Ḫaṭ-ı sebz-i çemende ṬURRE-İ MAḤBŪB-ı zḭbādur 

 

Geldigi demde bulup gülşende şevḳ ü iḫsāt 

Cilveler itdi ṣafāsından bu ṬĀVUS-I NEŞĀT 

 

Dem-be-dem meclis-i gülşende gelüp ṬIYB-İ FERAḤ 

Neş’e-baḫş olmada ehl-i dile mānend-i ḳadeḥ 

 

ḲURRETÜ’L ʿAYNihḭ gören gülşende  

Rūy-ı āmālin ider pür-ḫande 

Râtif Ni’dem ki ol şeh-i nāzum olınca cilve-nümā 

Çekildi şevḳine ṣaḥn-ı çemende CĀM-I ṢAFĀ 

Safvet Behişt-i bāġ-ı ḥüsnünde olan nāle-i hezār 

İşit imdi naġme-i nāyı PEŞREV-İ GÜLZĀR 

 

Gülşende hezār gūş idicek naʿme-i şeh-nā 

Açıldı ruḫ-ı zḭbā dil-keş-i raʿnā ŞEHBER-İ NĀZ 

Seydâ Beyhūde degil lāleye aġrāzı cihānuñ 

Her toḫm-ı teri olsa gerek BĀʿİŜ-İ RAḤMET 

Seyyid Ârif Merāmda bezm-i gülde demse cāna 

Dem-ā-dem destiñe al CĀM-I ZḬBĀ 

 

Olur mı sḭne-i ʿāşıḳda zaḫmet ḥad ü pāyānı 

Kesilmez dāʿimā resm-i 601efadan ḪĀME-İ MAḤBŪB  

 

Çāk çāk itdi derūn-ı sḭnesin gülzārı 

Firḳat-i zülfüñle sünbül REŞK-İ RUḤSĀRıñla gül   

Seyyid Atâ Efendi Gerden-i ṣāfında seyir it göñül meşk-āveri 

Ḳıl taḫayyül bu leṭāfetle dilā BĀL-İ PERḬ 

 

Bu bezmgāh-ı çemenzāra çeşm-i ʿibret eyle 

Baḳılsa her ḳadeḫ-i lāle bir PİYĀLE-İ ʿAŞḲ 

 

Sünbül-i dileş-i āşüfte-i būy-ı ḫaṭ-ı yār 

Ola şāyeste bu şöhretle BE-NĀM-I GÜLZĀR 

 

İdince bezm-i çemene o naḫl-i ʿişve ẓuhūr 

Virür ṣabā dil-i nālendeye PEYĀM-I SÜRŪR 

 

Virirse gülşene renk ü ṭerāvet ol dil-cū 

Sezādur ey gül-i ter MĀYE-İ ʿAṬĀdur bu 

 

Ḫırām itdikçe tellendirdi bāġı ḳadd-i dil-cūsu 
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Giyüp bir cāme-i zḭbā o gül-rū RENG-İ ṬĀVŪSi 

 

O ḳāmet REHBER-İ İḲBĀL-i gülzār-ı ṭerāvetdür 

Çemen-zḭb-i bahār [u] ḥüsn-i reng-i bāġ-ı behcetdür 

 

O mehüñ ṭurre-i şeb-būyına eşküfte-çemen 

REVNAḲ-I GÜLŞEN olur olsa eger sāye-figen 

 

Gül-i ruḫsārıñ idüp bāġ-ı behişti ḥayrān 

Oldı bu vech ile ārāste ter-i VERD-İ CENĀN  

Seyyid Hanîf Gördi gülşende gülün dāmenin olmış heb ḫār 

Ser çeküp oldı hemān lālede BĀLĀ- REFTĀR 

 

Ol ebrū-yı muḳavves olur mı küşāde yā 

Tā urmayınca çeşmḭde bir kez ḪADENG-İ NĀZ 

 

Nev-bahār-ı çemen ʿales-seḥer seyrāna çıḳan 

Lāleveş daġ-ı ber-dḭl böyle DEHEN-BESTE gider 

Seyyid Osmân Nesîb  Görür āyḭnesinde ehl-i dil bu toḫm-ı mergūbuñ 

Reg-i her bergi vaḥdāniyete BURHĀN-I ḲUDRETdür 

 

Ḥırḳa-i be-dūşı devr idelüm vaḥdeti 

Nūş iyleyüp PİYĀLE-İ FEYŻ maḥabbeti 

 

Ṣulardum eşk-i çeşmle bu toḥum-ı nāz-perveri 

Yetişdi ḳadd-i bālāsı gibi TEVFḬḲ-İ ʿİZZETle 

Şehîd BERḲ-İ LĀMİʿ  iyler gülzāra gör ebr-i bahār 

Lāleden üşkūfeler sūzān-ı dāġ-ı sḭnedür 

 

Çemende ṣubḥ u dem faṣṣ-āver oldı şebnem ezhāra 

Viren neşv ü nümā gülzāra ammā PERTEV-İ ḪURŞḬD 

 

O serv ḳāmet-i ṭūbāda ḫasiyyet-i ḫūr şekūr 

Melek mi ḫūr-ı cinān mı ʿaceb o PEYKER-İ NŪR 

 

Çü şebnem maḥv olur üşkūfe tāb-ı germ-i hüccetimden 

Gülistāna olınca lāle çün ḫurşḭd-i TĀB-EFGEN 

 

Bāde-i gül-renk-i feyże sḭr olup eṭfāl-i bāġ 

Dest-i ḳudret ṣundı gūyā gülşen-i CĀM-I FERAḤ 

 

CĀM-I MḬNĀ lāle sāḳḭ gül hezār efġān-sāz 

Serv-i ḫıdmetkār bezm-i gülşene olmuşdur müdām 

 

Her şükūfe-i çemen zḭb-efzā 

Sebeb-i RİFʿAT-I GÜLŞENdür bu 

 

Maẓhar-ı tevḥḭd olup taḥṣḭli dāġ-ı sḭnedür 

REHBER-İ ʿAŞḲ oldı lāle gülşenḭ dervḭşine 

 

Şebḭh-i şehber-i ṭāvūs gḭsū-yı bir ġūl 

Efendi RESM-İ HÜMĀ zülf-i dil-rübā ancaḳ 

 

Revnaḳ dih-i nevbahār-ı lāle 
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ŞĀYESTE-İ İFTİḪĀR-ı lāle 

 

Gül ü serv-i çemen bir ḥāl-i feraḫfāl-i dil-dārḭ 

Dil-i pür-daġ ile ʿuşşāḳa lāle ḤASB-İ ḤĀL olmış 

 

Beyāż-ı ṣubḥ degil mihr biliñ ḪĀME-İ NŪR 

Sevād-ı sūre-i velleylḭ iylemiş tefsḭr  

 

Çemen eṭfāli yāl ü bāl ile raʿnālanur ammā 

ẒARḬF-ENDĀM serv-i sḭm-berde başḳa ḥālet var 

 

Ġonce-fem teng dil olmasa gül açıl 

Mey-i GÜL-RENG-İ ṢAFĀ nūş iyle 

Tâhir-i Maraşî Gördüm ol lāle-ruḫı gülşene çıḳmış seyre 

ŞĀHİD-İ ḲUDRET olan meylḭn ider mi ġayra 

Vehbî Efendi Ṭutamaz sḭnesini ger seyir iylerse ʿadū 

Ḥāṣılı sapıña dek NĀVEK-İ GÜLŞENdür bu   

Yazıcı Osmân Efendi Göricek lāle-ṣıfāt dāġ-ı derūnı nāçār 

ĀH-I ÜFTĀDE diyü tesmiye itdi ḫünkār 

Şairi Belirtilmeyen Beyitler Gerçi eṭfāl-i çemen cümle ṣafā-baḫş ammā 

Mest ider ṭabʿı bu üşkūfe-i ĀŞÜFTE-NÜMĀ 

 

Lāleveş rūy-ı zemḭn içi siyāh kāse olur 

Dest-i deryūzesini PERTEV-İ MİHR’e uzadan 

 

 

Sonuç ve Tartışma 

 

Osmanlı Devleti’nde Lâle Devri gibi önemli bir döneme ismini veren lâle, diğer 

çiçeklerden daha üstün tutulmuş, lâle yetiştiriciliği diğer çiçekleri geride bırakmıştır. Lâlenin 

sadece havası güzel, temiz ovalarda yetişmesi ve ebced hesabıyla Allah kelimesi ile aynı 

ölçüde olması sebebiyle lâle çiçeklerin en şereflisi ve değerlisi olarak görülmüştür. 

Yetiştiriciler, yetiştirdikleri lâlelere eşsiz anlamlar vermiş yetiştiricilik babadan oğula 

geçmiştir. En güzel lâleyi yetiştirmek ve orijinal isimler vermek yarışmalar düzenlenmiş, lâle 

yetiştiriciliğini ve yetiştiricileri konu alan pek çok eser yazılmıştır. Bu eserlerin yanı sıra lâle 

isimlerini konu alan ve Esâmî-i Lâle olarak adlandırılan birçok şiir mevcuttur. Lâle Devri şairi 

Nedim, İzzet Ali Paşa, Hâtif Efendi, Esad Efendi, Muvakkitzâde Pertev ve Muhibbî 

mahlasıyla şiirler yazan Kanuni Sultan Süleyman’ın bu türde şiirleri mevcuttur. Esâmî-i Lâle 

şiirleri hakkında pek çok eser ortaya konmuştur. 

Tabip Mehmed Aşkî tarafından 18.yy’da yazılan Takvîmü’l-kibâr Min Mi’yârü’l-

ezhâr diğer çiçek risalelerinden farklı olarak lâle şiirlerine yer vermektedir. Eser bu yönüyle 

müfred ve matla antolojisi özelliği taşımaktadır. Eserde toplam 352 lâle şiiri tespit edilmiştir. 

Bu şiirlerden biri Farsça biri Arapça’dır. Muvakkitzâde Pertev ve Nedîm’in divanlarında 

bulunmayan beyitleri tespit edilmiştir. Divanlarda tespit edilen bazı beyitler eserde bulunan 

beyitlerle farklılık göstermektedir. 

Nedîm, Nailî, Pertev Efendi, Hâtif Efendi ve Halîmgirây Sultan gibi hakkında bilgi 

tespit edilebilen şairlerin yanı sıra Kerîm, Şehîd, Hacı Hicâzî ve Seydâ gibi hakkında bilgiye 

ulaşılamayan şairlerin de şiirleri yer almaktadır. 

Hâtif Efendi’ye ait olan beyitler daha önce Sevda Önal tarafından ‘Esâmî-i Lâle 

Şiirleri ve İstanbullu Hâtif’in Esâmî-i Lâle Matlaları Üzerine Bir İnceleme’ adlı çalışmada bir 

araya getirilmiştir. Bu sebeple bu makalede Hâtif Efendi’nin daha önce tespit edilmemiş 

beyitlerine yer verilmiştir.  
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